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Liste de prix Aménagements extérieurs
Preisliste Aussengestaltung
Notre engagement envers l'environnement est de réduire au maximum le nombre d'impressions.  
C'est pourquoi vous trouverez notre liste de prix en ligne. 

Unsere Verpflichtung gegenüber der Umwelt ist es, die Anzahl der Ausdrucke zu reduzieren. 
Daher f inden Sie unsere Preisliste online.
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Pierre naturelle 
Naturstein

La pierre naturelle offre une esthétique, une 
fonctionnalité et une polyvalence inégalées pour les 
sols, les murs, les cuisines, les salles de bains, etc. 
Aujourd'hui, la pierre acquiert une valeur inestimable, 
car elle permet de vivre les lieux domestiques comme 
si vous étiez immergé dans un environnement non 
contaminé : l'esthétique naturelle, rugueuse et 
veloutée, contraste avec les environnements 
contemporains et artif iciels. Grâce au 
perfectionnement des techniques de traitement, sur le 
marché, il n'y a plus seulement des décorations et des 
formes rustiques et démodées, mais aussi des types de 
pierres capables de répondre aux besoins et aux 
exigences des plus modernes, colorées et 
fonctionnelles, ainsi que classiques et élégantes, 
assurant un résultat écologique à 100%.
Pour pouvoir décider quel est le revêtement en pierre 
qui vous convient le mieux, il est important de 
connaître les différents types de pierre disponibles sur 
le marché.

Naturstein bietet eine unvergleichliche Ästhetik und 
Funktionalität und ist vielseitig einsetzbar. Er eignet 
sich daher hervorragend für Böden, Wände, Küchen, 
Bäder usw. In unserer Zeit bietet Naturstein einen 
Vorteil von unschätzbarem Wert. Wenn dieser edle 
Werkstoff Einzug in unseren Wohnbereich hält , haben 
wir das Gefühl, in eine völlig unberührte Umgebung 
eingetaucht zu sein. Die natürliche, raue und samtige 
Ästhetik steht im Kontrast zu den zeitgenössischen 
und künstlich geschaffenen Umgebungen.
Moderne Bearbeitungstechniken haben dazu geführt, 
dass es auf dem Markt nicht mehr nur rustikale und 
althergebrachte Dekorationen und Formen gibt, 
sondern auch Steinarten, die den Anforderungen und 
Bedürfnissen einer modernen, farbenfrohen und 
funktionellen, aber auch klassischen und eleganten 
Bauweise gerecht werden und ein zu 100 Prozent 
ökologisches Ergebnis garantieren.
Um entscheiden zu können, welche Steinverkleidung 
die richtige für Sie ist , ist es wichtig , die verschiedenen 
Steinarten, die es auf dem Markt gibt, zu kennen. 
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Revêtements de sols et 
marches  
Bodenbeläge und Stufen 
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Chaque pierre naturelle a sa singularité. Granit , grès, quartzite ou travertin, tous les matériaux ont leur caractère et 
leur grain de surface propre. L’aménagement extérieur faisant appel à la pierre naturelle est donc unique et 
naturellement harmonieux.

Natursteine sind einzigartig. Ob Granit , Sandstein, Quarzit oder Travertin, jedes Material besitzt einen 
unverwechselbaren Charakter und jede Platte eine individuelle Oberflächenmaserung. Deshalb ist die 
Aussengestaltung mit Naturstein einmalig und doch natürlich-harmonisch.

Dalles en pierre naturelle 
Natursteinplatten

QUARTZITE | QUARTZITE     
Irrégulier, Naturel | Unregelmässig , Gespaltet

Jaune
Gelb

Rose
Rosa

QUARTZITE | QUARTZITE     
Côtés clivés, Naturel | Kanten gespaltet, Gespaltet

Jaune
Gelb

Rose
Rosa
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LUSERNA | LUSERNA   
Plan f lammé, côtés sciés | Geflammte Oberseite

Gris-vert
Grau-Grün

LUSERNA | LUSERNA   
Côtés sciés, Naturel | Kanten gesägt, Gespaltet

Gris-vert
Grau-Grün

Bleu
Blau
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LUSERNA | LUSERNA   
Côtés clivés, Naturel | Kanten gesägt, Gespaltet

Gris-vert
Grau-Grün

LUSERNA | LUSERNA   
Irrégulier, Naturel | Unregelmässig , Gespaltet

Gris-vert
Grau-Grün
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GNEISS DU TESSIN | TESSINER GNEISS  
Irrégulier, Naturel | Unregelmässig , Gespaltet

Gris foncé
Dunkelgrau

GNEISS DU TESSIN | TESSINER GNEISS  
Côtés sciés, Flammé | Kanten gesägt, Geflammt

Gris foncé
Dunkelgrau
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AMASIS | AMASIS 
Cotés vieillis, Adouci-Vieilli | Kanten Antik, Geschliffen-Antik

Beige
Beige

GRÈS D'ORIENT | GRÈS D'ORIENT 
Côtés clivés, Naturel | Kanten gespaltet, Gespaltet

Mint
Minze

Gris
Grau
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TRAVERTIN | TRAVERTIN 
Côtes vieillis, Vieilli | Kanten getrommelt, Antik

Beige
Beige 

SOPHIE | SOPHIE   
Côtés sciés | Kanten gesägt

Cosmos
Cosmos

Flammée
Geflammt

Luce
Luce
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AMADARK | AMADARK   
Cotés vieillis, Adouci-Vieilli | Kanten Antik, Geschliffen-Antik

Gris
Grau

DALINI | DALINI 
Cotés vieillis, Adouci-Vieilli | Kanten Antik, Geschliffen-Antik

Beige
Beige

SERIZZO | SERIZZO 
Côtés sciés, Flammée | Kanten gesägt, Geflammt

Flammée
Geflammt

Flammé brossé
Geflammt gebürstet



Dalle en pierre naturelle Sophie
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Le béton est un matériau particulièrement durable. Il incarne le naturel et la résistance. Son doux rayonnement 
ouvre les perspectives pour donner l ’impression d’un espace extérieur généreux. Notre gamme de dalles de béton 
comprend de nombreuses variantes, notamment des modèles au design haut de gamme avec surface texturée ou  
au format XXL.

Beton ist enorm strapazierfähig und verkörpert Natürlichkeit sowie Beständigkeit . Dank seiner kühlen Ausstrahlung 
schafft Beton optische Weite und lässt so den Aussenbereich grosszügig erscheinen. Im Sortiment der Betonplatten 
werden verschiedene Ausführungen wie Platten im Premium-Design, mit strukturierter Oberfläche oder Platten im 
XXL-Format präsentiert .

Dalles en béton 
Betonplatten

MOLESON | MOLESON  

Gris clair
Hellgrau

Gris foncé
Dunkelgrau

PALÈS | PALÈS

Crème
Creme

Gris clair
Hellgrau

Gris foncé
Dunkelgrau
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ASCONA | ASCONA

Gris clair
Hellgrau

Anthracite
Anthrazit

Beige
Beige

BONDENO | BONDENO

Gris grenaillé
Grau gestrahlt

SORRENTO | SORRENTO

Amalfi
Amalf i

Marciano
Marciano

Torci
Torci

Nerano
Nerano
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PARCO SELECTION | PARCO SELECTION

Gris
Grau

PARCO FINA | PARCO FINA

Gris
Grau
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FINESSA | FINESSA

Gris
Grau

Beige
Beige

PARADISO | PARADISO

Champagne
Champagne
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Les dalles en céramique permettent de maintenir une unité visuelle entre intérieur et extérieur. Elles créent ainsi 
une continuité harmonieuse entre les deux espaces. La céramique est un matériau de qualité pouvant être posé 
partout. Il existe dans une grande variété de couleurs, de formats et de motifs.

Keramikplatten ermöglichen es, den Innen- und den Aussenbereich optisch einheitlich zu gestalten und so einen 
f liessenden Übergang zwischen drinnen und draussen zu schaffen. Keramik ist hochwertig , vielfältig , lässt sich 
überall einsetzen und bietet zudem eine Variation an Farben, Formaten und Mustern wie sonst kein anderes 
Material.

Dalles en céramique 
Keramikplatten

MIRAGE MOTLEY | MIRAGE MOTLEY 
Carreau de terrasse - Grès cérame f in non émaillé
monocalibre structuré | Terrassenplatte - Feinsteinzeug  
unglasier t monokalibrier t strukturier t

Beige
Beige 6390172

Brun
Braun

Gris-blanc
Grauweiss

Taupe
Taupe

Gris-brun
Grau-Braun

R11 C
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MIRAGE QUARZITI 2.0 | MIRAGE QUARZITI 2.0 
Carreau de terrasse - Grès cérame f in non émaillé  
monocalibre structuré | Terrassenplatte - Feinsteinzeug  
unglasier t monokalibrier t strukturier t

Gris clair
Hellgrau

Beige
Beige

Gris
Grau 7905141

Gris foncé
Dunkelgrau 7905141

Anthracite
Anthrazit

R11 C
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NOVABELL ASPEN | NOVABELL ASPEN 
Carreau de terrasse - Grès cérame f in non émaillé  
monocalibre | Terrassenplatte - Feinsteinzeug unglasier t 
monokalibrier t

Blanc
Weiss

Beige-sable
Sandbeige

Gris foncé
Dunkelgrau

Gris-vert
Grau-grün

Gris clair  
Hellgrau

R11 C
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MIRAGE KAO | MIRAGE KAO  
Carreau de terrasse - Grès cérame f in non émaillé  
monocalibre | Terrassenplatte - Feinsteinzeug unglasier t 
monokalibrier t

Orange foncé
Dunkelorange

Blanc doré  
Weissgold

Beige foncé 
Dunkelbeige

I TRAVERTINI | I TRAVERTINI 
Carreau de terrasse - Grès cérame f in non émaillé 
monocalibre structuré | Terrassenplatte - Feinsteinzeug  
unglasier t monokalibrier t strukturier t

Blanc
Weiss

Beige
Beige
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CAPRI ETHOS | CAPRI ETHOS 
Carreau de terrasse - Grès cérame f in non émaillé  
monocalibre | Terrassenplatte - Feinsteinzeug unglasier t 
monokalibrier t

Blanc
Weiss

Beige  
Beige

Gris clair 
Hellgrau

Gris foncé 
Dunkelgrau

Noir 
Schwarz

R11 C
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NOVABELL LUMIÈRE | NOVABELL LUMIÈRE  
Carreau de terrasse - Grès cérame f in non émaillé  
monocalibre structuré | Terrassenplatte - Feinsteinzeug  
unglasier t monokalibrier t strukturier t

Sable 
Sand

Beige
Beige

R11 C
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Les lattes d’un plancher en bois massif évoquent chaleur, confort et convivialité. Le bois massif robuste est à la fois 
stable et durable. La gamme présentée dans ce catalogue comprend des planchers en bois massifs tropicaux ou 
résineux.

Massivholzdielen aus breiten, langen und durchgehenden Holzlatten strahlen Wärme und Gemütlichkeit aus.  
Das robuste und stabile Massivholz wirkt langlebig , freundlich und einladend. Das in diesem Katalog präsentierte 
Angebot umfasst Massivholzdielen aus Tropen- sowie aus Nadelholz. 

Lames en bois massif 
Massivholzdielen

MÉLÈZE | LÄRCHE
Sous-construction type Mélèze | 
Unterkonstruktion Typ Lärche

Mélèze 
Lärche

MÉLÈZE | LÄRCHE
Lame de terrasse mélèze rif t , mi-rif t brossé 26 x 140 mm | 
Terrassendiele Lärche Rif t , Mit telrif t gebürstet  
26 x 140 mm

Mélèze 
Lärche
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BAMBO N-DURANCE |  
BAMBO N-DURANCE

Lame terrasse, lisse rainure et 
languette sur les bouts 
Dielen glatt , strukturiert ,  
umkehrbar

BAMBOO XTREME | BAMBOO XTREME

Lame terrasse, lisse rainure et 
languette sur les bouts
Dielen glatt , strukturiert ,  
umkehrbar

Lame terrasse thermo-densité 
brossé, bombé-profil Grad woca 
pré-huilé 
Thermodichte Terrassendiele, 
gebürstet , gewölbt-Prof il Grad 
vorgeölt Woca

Sous-construction bamboo  
clair, avec battue d'assemblage
Unterkonstruktion aus hellem 
Bambus mit Falzverbindung

Cire de protection tête de  
lames, 250 ml
Stirnkantenwachs , 250 ml

CLIPS ET VIS | CLIPS UND SCHRAUBEN

Clips de montage 
Montage-Clip

Vis auto-perforante 
Selbstbohrschraube

CLIPS ET VIS | CLIPS UND SCHRAUBEN

Clips de début/f in + vis auto-perforante 
Anfangs-/Endclip + Selbstbohrschraube
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ACCOYA | ACCOYA 
Lame de terrasse Accoya | 
Accoya-Terrassendiele

Fraisage 
Gefräst

Gris fraisage
Grau, gefräst

Rainure ligo S
4 Kanten abgerundet

Gris rainure ligo S
Grau, 4 Kanten abgerundet

Gris
Grau 

Accoya
Accoya

ABODO | ABODO  
Sous-construction | Unterkonstruktion

ACCOYA * | ACCOYA * 
Sous-construction Accoya | 
Unterkonstruktion Accoya

Accoya 
Accoya

* �Lames de terrasse en accoya 26 mm d’épaisseur sur demande | 
Terrassendielen aus 26 mm dickem Accoya auf Anfrage



Langlebige 
Holzterrassen

Votre terrase bois, 
pensée pour durer.

Accoya-Terrassendielen bieten die Schönheit 
von Naturholz mit unübertroffener Haltbarkeit, 
bleiben kühl, glatt und splitterfrei und sind so 

konstruiert, dass sie in jedem Klima länger halten 
und eine bessere Leistung bieten.

Les terrasses en Accoya allient la beauté du 
bois naturel à une durabilité inégalée. Fraîches 
au toucher, lisses et sans échardes, elles sont 

conçues pour résister et offrir des performances 
supérieures, quel que soit le climat.



Langlebige 
Holzterrassen

Votre terrase bois, 
pensée pour durer.

Accoya-Terrassendielen bieten die Schönheit 
von Naturholz mit unübertroffener Haltbarkeit, 
bleiben kühl, glatt und splitterfrei und sind so 

konstruiert, dass sie in jedem Klima länger halten 
und eine bessere Leistung bieten.

Les terrasses en Accoya allient la beauté du 
bois naturel à une durabilité inégalée. Fraîches 
au toucher, lisses et sans échardes, elles sont 

conçues pour résister et offrir des performances 
supérieures, quel que soit le climat.

Accoya ist eine vielseitige 
Wahl für Terrassendielen im 
gewerblichen und privaten 
Bereich. Im Gegensatz zu 
Verbundwerkstoffdielen ist 
Accoya deutlich leichter, was 
die Verlegung beschleunigt. 
50 Jahre Garantie über der 
Erde oder 25 Jahre Garantie 
im Boden oder in Süßwasser.

Accoya est un choix 
polyvalent,  idéal aussi 
bien pour les terrasses  
résidentielles que 
commerciales. 25 ans de 
garantie en contact avec le 
sol ou l’eau douce. 50 ans de 
garantie hors sol.

Accoya-Terrassendielen 
können präzise profiliert 
werden, einschließlich 
gerillter Designs für 
ein klares, modernes 
Aussehen und eine 
einfache Verlegung mit 
verdeckten Befestigungen 
oder herkömmlichen 
Sichtschrauben.

Contrairement aux terrasses 
composites, l’Accoya est  
beaucoup plus léger, ce qui  
facilite et accélère la pose.

Accoya-Terrassendielen sind 
sowohl in Naturfarbe als 
auch in grau erhältlich und 
bieten dauerhafte Schönheit 
mit einer Farbe, die bis ins 
Innere reicht und sich perfekt 
für eine gleichmäßige,   
pflegeleichte Oberfläche 
eignet.

Disponible en version 
naturelle ou  grise, la terrasse 
Accoya offre une  beauté 
durable. La teinte grise  
pénètre jusqu’au cœur du 
bois,  offrant une finition 
homogène et  une facilité 
d’entretien sans  précédent.

WARUM 
ACCOYA WÄHLEN?

POURQUOI 
CHOISIR ACCOYA?
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TRAVERSE EN CHÊNE BRUT | EICHE SCHWELLEN UNIMPRAEG
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KEBONY | KEBONY
Lames de terasse Kebony Clear Radiata Pine, raboté lisse, 
arêtes arrondies | Terrassendielen Kebony Clear Radiata  
Kiefer, glatt gehobelt, abgerundete Kanten

Fraisage
Gefräst

Avec rainure pour clip, RASK
Mit Nut für Clip, RASK

KEBONY | KEBONY
RASK Clip de montage y compris |  
RASK, Montage-Clip inklusive Schrauben

FRÊNE THERMO | FRÊNE THERMO

21 x 120 mm raboté  
4 faces avec arrondi 
21 x 120 mm 4-seitig  
gehobelt mit Rundung

Rainure ligo S 21x120mm 
Esche Ligo S 21x120mm
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Les planchers en bois composite allient confort naturel, convivialité et entretien facile. Robustes et particulièrement 
résistants aux intempéries, ils supportent les agressions des années durant. Leur système de f ixation invisible leur 
permet de rester stables et indéformables. Ils existent en une grande variété de couleurs et de structures, ce qui 
offre de nombreuses possibilités d’agencement.

Dielen aus Verbundholz verbinden natürliche, einladende Gemütlichkeit mit pflegeleichter Nutzung.  
Denn Verbundholzdielen sind strapazierfähig , langlebig und extrem witterungsbeständig. Sie halten jahrelanger 
Beanspruchung stand und sind dank unsichtbarem Befestigungssystem stabil und verformungsfest . Mit den vielen 
Farben und Strukturen bieten sie vielfältige Gestaltungsmöglichkeiten. 

Lames en bois composite 
Verbundholzdielen

FOREXIA | FOREXIA  
Atmosphère prof il de sol brossé | Atmosphere Bodenprof il 
gebürstet

Sao Paulo  
Sao Paulo

Lima
Lima

Ushuaia 
Ushuaia

Belem 
Belem

Cayenne 
Cayenne

Rio 
Rio

IPE 
IPE

Chêne 
Chêne
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FOREXIA | FOREXIA  
Prof il de f inition Atmosphère | Abschlussprof il Atmosphere

Sao Paulo  
Sao Paulo

Lima
Lima

Ushuaia 
Ushuaia

Cayenne 
Cayenne

Belem 
Belem

Rio 
Rio

IPE 
IPE

Chêne 
Chêne

FOREXIA | FOREXIA  
Élégance plein strié | Elegance gerif felt

Brun colorado  
Braun colorado

Gris
Grau

Anthracite 
Anthrazit

Brun exotique 
Braun exotic
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FOREXIA | FOREXIA  
Élégance plein lisse | Elegance glatt

Brun colorado  
Braun colorado

Gris
Grau

Anthracite 
Anthrazit

Brun exotique 
Braun exotic

FOREXIA | FOREXIA  
Élégance plein grainé | Elegance strukturier t

Brun colorado  
Braun colorado

Gris
Grau

Anthracite 
Anthrazit

Brun exotique 
Braun exotic
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FOREXIA | FOREXIA  
Prof il de f inition Forexia Elégence | Abschlussprof il Forexia 
Elegance

Brun colorado  
Braun colorado

Gris
Grau

Anthracite 
Anthrazit

Brun exotique 
Braun exotic

FOREXIA | FOREXIA  
Sous-construction | Unterkonstruktion

Sous-construction 
Unterkonstruktion
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FOREXIA | FOREXIA  
Clip de montage 30 pces avec vis | 
Montageclips 30 Stk . inkl. Schrauben

FOREXIA | FOREXIA  
Clip début fin 10 pces avec vis | 
Rand-Clips 10 Stk . inkl. Schrauben 

FOREXIA | FOREXIA  
Clip d’aboutage 10 pces avec vis | 
Clips-Endstück 10 Stk . inkl. Schrauben



 Bodenbeläge und Stufen | Revêtements de sol et marches  02

Aménagements extérieurs – Aussengestaltung— 37 —

NEKKO | NEKKO  
Lame de terrasse en composite |  
Terrassendiele aus Verbundwerkstoff 

Brun 
Braun

Gris 
Grau
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Sous-construtions terrasses  
Terrassenunterkonstruktionen
GRAD |GRAD

Rail PR39-150
PR39-Schiene - 150

Flat rail-150 lg 4 m
Flat rail-150 lg 4 m

Bande Elastomère ép 
4mm/4m
Elastomerband
4mm/4m dick

Bandeau AluTh.
AluTh Stirnband

Clés démontage pour lame
Demontageschlüssel

Vis TF torx A2 4 x 35 mm -  
200 pièces
GRAD, A2 TF Torx Schraube  
4 x 35 mm - 200 Stück

Equerre fixe avec vis
Fester Winkel mit  
Schrauben

Clip grip 50 pièces
Clip-Griff 50 Stück

Clip sans ergot, segment  
biais
Clip ohne Bandanstoß,  
Bias-Segment

Demi-Clip
Halber Clip

Clip de calage
Rigging-Clip

Clip démontable
Abnehmbarer Clip

Plot réglable TOP LIFT
Verstellbarer Sockel  
TOP LIFT

Réhausses pour plots  
TOP LIFT
Verlängerungen für  
TOP LIFT Stelzlager

Répartiteur
Verteiler

TOP+ raidisseur Top Lift
TOP+ Top Lift Versteifung

Support bandeau  
B1 adaptable
Anpassungsfähiger  
B1 Stirnbandhalter

Support bandeau  
B2 adaptable
Anpassungsfähiger  
B2 Stirnbandhalter

Top Cube support de  
fixation pour bandeaux  
bois et aluminium avec  
patins et vis de fixation
Top Cube Montagehalterung  
für Holz- und Aluminium- 
Stirnbänder mit Pads und  
Befestigungsschrauben

TOP LINK 71 (L)
Oberlenker 71 (L)
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GRAD | GRAD 

Lame de ventilation
Lüftungslamelle

FIXINGGROUP | FIXINGGROUP
Sous-construction aluminium | Unterkonstruktion Aluminium 

W56 56 x 40 x 4000 mm C56 56 x 27 x 4000 mm

N36 36 x 34 x 4000 mm N56 56 x 34 x 4000 mm
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FIXINGGROUP | FIXINGGROUP
Pied de terrasse Lifto | Terrassenfüsse Lif to 

35–55 mm 55–95 mm

95–135 mm non prémonté
95–135 mm nicht vormontiert

FK 18 –25 mm

FK 25–40 mm FK 40–80 mm

FK 80–120 mm

FIXINGGROUP | FIXINGGROUP

Connecteur de terrasse  
Ligo S
Terrassenverbinder  
LIGO S

Vis Elita1 4,5 x 60 mm pour 
sous-construction bois
Edelstahlschrauben Elita1  
4,5 x 60 mm für  
Holzunterkonstruktionen

Vis autoperseuse Profila  
2,5 x 45 mm pour  
sous-construction alu
Profilbohrschrauben Profil  
2,5 x 45 mm für  
Aluminiumunterkonstruktionen

Vis Solida1 5 x 60 mm
Edelstahlschrauben Solida1  
5 x 60 mm

Vis Solida4 5,5 x 60 mm  
contre la corrosion
Edelstahlschrauben Solida4  
5,5 x 60 mm  
Korrosionsschutz



TERRASSEN-
KONFIGURATOR

CONFIGURATEUR 
DE TERRASSE

Avec notre confi gurateur de terrasse, vous 
planifi ez votre projet sans inscription et sans 
aucune limitation – rapidement, précisément 
et en toute simplicité.

La sortie PDF automatique comprend :

• Liste détaillée des matériaux et articles
• Plan de pose avec structure porteuse et 

points de hauteur
• Détails de découpe et numéro de confi guration

Vous pouvez retrouver, modifi er et enregistrer 
votre plan à tout moment.

Mit unserem Terrassenkonfi gurator planen Sie 
Ihr Projekt ohne Registrierung und ohne Ein-
schränkungen – schnell, präzise und komfortabel.

Die automatische PDF-Planungsausgabe enthält:

• Material- & Artikelliste
• Verlegeplan mit Unterkonstruktion & 

Höhenpunkten
• Zuschnittangaben & Konfi gurationsnummer

Ihre Planung können Sie jederzeit wieder aufrufen, 
anpassen und speichern.

Jetzt ausprobieren!
Unkompliziert & 

kostenlos

Essayez-le 
dès maintenant!
Simple et gratuit
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Les pavés en béton tiennent leurs promesses. Leur système d’emboîtement leur confère un pouvoir autobloquant. 
Grâce à leurs diverses épaisseurs, ils répondent à toutes les exigences et s ’adaptent à de nombreuses situations: 
des surfaces praticables à pied aux zones de passage de véhicules. Les différentes teintes sont disponibles en  
version lisse et en différents formats.

Betonpflastersteine halten ihre Versprechen. Ihr ineinandergreifendes System verleiht ihnen eine selbsthemmende 
Kraft . Dank ihrer unterschiedlichen Stärken erfüllen sie alle Anforderungen und können an die unterschiedlichsten 
Situationen angepasst werden: von Fußwegen bis hin zu Bereichen, in denen Fahrzeuge vorbeifahren. Die 
verschiedenen Farben sind in glatter Ausführung und in verschiedenen Formaten erhältlich.

Pavés en béton 
Betonpflastersteine

CERVIN | CERVIN  
Finement grenaillé, Multi-formats | Einfassung  
gestrahlt , Kombiformate

Gris clair 
Hellgrau

Gris foncé 
Dunkelgrau

UNI | UNI  
Filtrant , chanfreiné | Filter, gefast

Gris béton 
Betongrau

Anthracite 
Anthrazit



 Bodenbeläge und Stufen | Revêtements de sol et marches  02

Aménagements extérieurs – Aussengestaltung— 43 —

SORRENTO ÉCO COMBI | SORRENTO ÖKO KOMBI  
Multi-formats | Kombiformate

Amalfi 
Amalf i

Torci 
Torci

Nerano 
Nerano

ANTINEA ECO COMBI | ANTINEA ECO COMBI 

Coquille 
Muschelkalk

Gris ardoise 
Schiefer grau

CARENA FILTRANT FINO | CARENA SICKERSTEIN FINO 

Gris 
Grau

Anthracite 
Anthrazit
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FRIEDA PAVÉ | FRIEDA PFLASTERSTEIN 

Gris perle 
Perlgrau

Ambre 
Bernstein

FRIEDA FORMATO PAVÉ | FRIEDA FORMATO PFLASTERSTEIN 

Gris perle 
Perlgrau

Naturel 
Natural

ECOLOGIQUE FRIEDA DRAIN * | OEKO FRIEDA DRAIN * 

Gris perle  
Perlgrau

Ambre  
Bernstein

Anthracite  
Anthrazit

* �Vente uniquement par rangée de 0.95 / m2 | 
Verkauf nur pro Reihe von 0.95 / m2
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FRIEDA PAVÉ SAUVAGE | FRIEDA WILDPFLASTER 

Gris perle 
Perlgrau

Ambre 
Bernstein

GRILLE GAZON GRISON | GRISON RASENGITTERSTEINE 

Gris 
Grau

GRILLE GAZON SENTONI | SENTONI RASENGITTERSTEINE 

Gris 
Grau
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Pour apporter un accent particulier ou agrémenter la transition entre différents niveaux, les marches d'escalier 
pleines et en L offrent de nombreuses possibilités pour réaliser des jardins élégants. Les escaliers en béton 
séduisent également par leur bonne capacité de résistance et leur grande longévité.

Um einen besonderen Akzent zu setzen oder den Übergang zwischen verschiedenen Ebenen zu verschönern, bieten 
massive und L-förmige Treppen viele Möglichkeiten zur Gestaltung eleganter Gärten. Betontreppen beeindrucken 
auch durch ihre hohe Tragfähigkeit und lange Lebensdauer.

Marches en béton 
Betonstufen

TOCANO ARTWORK EMMARCHEMENT | TOCANO ARTWORK 
STUFENPLATTEN 
Surface grenaillée avec imprégnation Clean Top |  
Kugelgestrahlte Oberf läche mit Cean Top Imprägnierung

Granit blanc  
Granit weiss

Basalte anthracite 
Basalt anthrazit

TOCANO BLOCS-MARCHES | TOCANO BLOCKSTUFEN 
Surface grenaillée sur 4 faces | Mit kugelgestrahlter 
Oberf läche auf allen 4 Seiten

Granit blanc  
Granit weiss

Granit clair  
Granit hell

Basalte anthracite 
Basalt anthrazit
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MARCHE D’ESCALIER L FROSTA |  
FROSTA WINKELSTUFE L  
Surface sablée | Gestrahlte Oberf läche

Gris 
Grau

MARCHE D'ESCALIER PLEINE FROSTA LEGER |  
FROSTA LEGER BLOCKSTUFEN 
Aspect brossé | Besenstrichoptik

Gris 
Grau

MARCHE D'ESCALIER PLEINE FROSTA |  
FROSTA BLOCKSTUFEN 
Surface sablée | Gestrahlte Oberf läche

Gris 
Grau
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Les palissades en béton peuvent être utilisées pour délimiter l ’espace ou comme élément décoratif.  
Disponibles en différentes hauteurs et épaisseurs, elles s ’adaptent au tracé comme au terrain.

Betonpalisaden können funktional als Abgrenzungen oder auch dekorativ als Gestaltungselemente eingesetzt 
werden. Diese Palisaden sind in unterschiedlichen Höhen und Stärken erhältlich, sodass sie sich an jede 
Linienführung und jedes Gelände anpassen.

Palissades en béton 
Betonpalisaden

ALESSIO | ALESSIO 
Grenaillé | Kugelgestrahlt

Granit blanc
Granit weiss

Granit clair
Granit hell

Basalte anthracite 
Basalt anthrazit
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CLAUSTRA ATMOSPHÈRE | CLAUSTRA ATMOSPHÈRE 
Prof ils de clôture | Zaunprof il

Anthracite 
Anthrazit

Gris clair 
Hellgrau

Les lattes et poteaux des palissades en bois composite s ’utilisent seuls ou dans un système en aluminium.  
Le bois composite des systèmes de palissade est recouvert d’éléments en aluminium durable de haute qualité. 
Fonctionnelles et personnalisables, les palissades permettent de créer des espaces extérieurs personnalisés.

Verbundholzpalisaden lassen sich als einzelne Latten und Pfosten oder in einem Aluminium-Palisadensystem 
kombinieren. Das Verbundholz wird beim Palisadensystem mit langlebigen und hochwertigen Aluminiumelementen 
umhüllt . Durch die hohe gestalterische Freiheit schafft der Aussenbereich Persönlichkeit und bietet zudem 
Funktionalität . 

Palissades en bois composite 
Verbundholzpalisaden
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CLAUSTRA ATMOSPHÈRE | CLAUSTRA ATMOSPHÈRE 
Poteau 3 en 1 | Pfosten 3 in 1

Sablé gris métal 
Sandgestrahlt Metallgrau

Sablé anthracite 
Sandgestrahlt Anthrazitgrau

CLAUSTRA ATMOSPHÈRE | CLAUSTRA ATMOSPHÈRE 
Fixation de sol | Pfostenschuh

Gris métal 
Metallgrau

Gris anthracite 
Anthrazitgrau

CLAUSTRA ATMOSPHÈRE | CLAUSTRA ATMOSPHÈRE 
Lisse de f inition haute / basse | Abdeckleiste oben / unten

Gris métal 
Metallgrau

Gris anthracite 
Anthrazitgrau
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CLAUSTRA ATMOSPHÈRE | CLAUSTRA ATMOSPHÈRE 
Prof il de f inition pour poteau | Pfosten-Abschlussleiste

Gris métal 
Metallgrau

Gris anthracite 
Anthrazitgrau

CLAUSTRA ATMOSPHÈRE | CLAUSTRA ATMOSPHÈRE 
Cache de f inition | Endkappe

Gris métal 
Metallgrau

Gris anthracite 
Anthrazitgrau
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MULTIFENCE CO-EXTRU | MULTIFENCE CO-EXTRU 
Pare-vue Multifence Co-extru Greystone |  
Sichtschutz Multifence Co-extru Greystone

Greystone 
Greystone

MULTIFENCE | MULTIFENCE 
Pare-vue Multifence | Sichtschutz Multifence

Anthracite
Anthrazit

Gris clair
Hellgrau
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MULTIFENCE | MULTIFENCE 
Poteau multifence aluminium | Aluminiumpfosten

Naturel 
Natural

Gris anthracite 
Anthrazitgrau

MULTIFENCE | MULTIFENCE 
Prof il de f inition multifence aluminium |  
Abschlussprof il multifence alu

Naturel 
Natural

Gris anthracite 
Anthrazitgrau

MULTIFENCE | MULTIFENCE 
Chapeau de poteau multifence | Pfostenkappe multifence

Gris clair 
Hellgrau

Anthracite
Anthrazit
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MULTIFENCE | MULTIFENCE 
Ancrage multifence | Pfostenanker Multifence

Pour poteaux à bétonner 
Zum Einbetonieren

Pour poteaux à visser 
Zum Aufschrauben

ALU-FENCE RHOMBUS | ALU-FENCE RHOMBUS 
Pare-vue Alu-Fence RHOMBUS |  
Sichtschutz Alu-Fence RHOMBUS

Gris anthracite 
Anthrazitgrau

Mélèze 
Lärche
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GARDENODE | GARDENODE 
Pare-vue Gardenode Co-extrudé |  
Sichtschutz Gardenode Co-extrudiert

Graphite 
Graphit

 

GARDENODE | GARDENODE 
Lame intermédiaire composite ef fet brossé |  
Täfer Verbundwerkstoff gebürstete

Gris anthracite 
Anthrazitgrau

 

GARDENODE | GARDENODE 
Lame aluminium |  
Täfer Aluminium

Gris anthracite 
Anthrazitgrau

 

GARDENODE | GARDENODE 
Lame intermédiaire composite Co-extrudé |  
Täfer Verbundwerkstoff gebürsteter Co.extrudier t

Graphite 
Graphit

Teck 
Teak 
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GARDENODE | GARDENODE 
Kit encadrement joints inclus |  
Rahmenset inkl. Dichtungen

Gris anthracite 
Anthrazitgrau

 

GARDENODE | GARDENODE 
Renfort pour lame composite en acier galvanisé |  
Verstärkung für Verbundklinge aus verzinktem Stahl

 

GARDENODE | GARDENODE 
Poteau aluminium Equinox clip chapeau inclus |  
Pfosten Aluminium Equinox inkl. Hutclip

Gris anthracite 
Anthrazitgrau

Platine à visser gris anthracite 
Anthrazitgraue Schraubplatte

Clip aluminium gris  
anthracite 
Clip Aluminium  
anthrazitgrau

Chapeau aluminium gris 
anthracite 
Kappe aus anthrazitgrauem 
Aluminium

GARDENODE | GARDENODE 
Lame décorative|  
Lochblech

Aluminium epure gris  
anthracite 
Reines anthrazitgraues  
Aluminium

Azur gris anthracite 
Azur anthrazitgrau 
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GARDENODE | GARDENODE 
Lisse basse aluminium Equinox |  
Unterleiste Aluminium Equinox

Gris anthracite 
Anthrazitgrau

 

GARDENODE | GARDENODE 
Lisse haute aluminium Equinox |  
Oberleiste Aluminium Equinox

Gris anthracite 
Anthrazitgrau

 

GARDENODE | GARDENODE 
Cale de pose pour lisse Equinox |  
Verlegekeil für Equinox-Schienen

 

GARDENODE | GARDENODE 
Cale de réglage | Stellklotz
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Quintessence de l ’architecture classique, les mursecs sont assemblés sans mortier ni ciment et apportent une 
touche traditionnelle. Le grain et les arêtes ébréchées font de chaque pierre une pièce unique. Les différentes tailles 
offrent de nombreuses possibilités de construction.

Trockenmauern sind der Inbegriff von traditioneller Baukunst. Sie werden ohne Mörtel und Beton aufgeschichtet 
und wirken dadurch besonders ursprünglich. Fasern und abgeschlagene Ecken machen jeden einzelnen Stein zum 
Unikat, so lassen die unterschiedlichen Steingrössen vielfältige Aufbaumuster zu. 

Mursecs 
Trockenmauern

BI-MURO | BI-MURO 
Vieilli élément mur | Gerumpelt Mauerelement

Jaune clair 
Hellgelb

Coquille
Muschelfarbe

Gris ardoise
Schiefer

Jura gris mix
Juragraumix
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LEROMUR | LEROMUR 
Élément mur | Mauerelement

Gris 
Grau

Jaune Jura 
Juragelb

LEROMUR | LEROMUR 
Demi élément et pièce d'angle mur |  
Halber Stein und Eckelement

Gris 
Grau

Jaune Jura 
Juragelb
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SANTURO | SANTURO  
Briques rustiques | Spalststeinmauerstein

Gris 
Grau

SANTURO | SANTURO  
Mur de vignes | Weinbergmauerstein

Gris 
Grau

LEROMUR | LEROMUR 
Couvertine | Abdeckplatte

Gris 
Grau

Gris droite 
Grau rechts

Gris gauche 
Grau links

Jaune Jura 
Juragelb

Jaune Jura droite 
Juragelb rechts

Jaune Jura gauche 
Juragelb links
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Sobres et fonctionnels, les gabions sont des casiers en f il de fer contenant des pierres. Ils peuvent être remplis avec 
une grande variété de pierres et offrent de nombreuses possibilités d’aménagement. Les gabions protègent des 
regards et du bruit et peuvent être utilisés comme murs de partition, parterres surélevés, habillage de mur ou 
encore pour stabiliser les talus.

Steinkörbe, auch Gabionen genannt, sind mit Steinen gefüllte Drahtkörbe. Sie sind schlicht und funktional.  
Dank vielfältiger Füllmöglichkeiten lassen sie viele gestalterische Möglichkeiten zu. Steinkörbe eignen sich als  
Sicht- und Lärmschutz, Trennwand, Hochbeet, Wandverkleidung oder Hangabsicherung.

Gabion 
Steinkörbe

GABION | STEINKÖRBE 
Gabion maille 5/10 cm, ép. 25 cm avec couvercle  
et poteaux | Steinkorb Maschenweite 5/10 cm,  
St . 25 cm, inkl. Deckel und Pfosten

Maille 5/10 cm
Maschenweite 5/10 cm

GABION | STEINKÖRBE 
Gabion maille 5/2,5 cm, ép. 25 cm avec couvercle  
et poteaux | Steinkorb Maschenweite 5/2,5 cm,  
St . 25 cm, inkl. Deckel und Pfosten

Maille 5/2,5 cm
Maschenweite 5/2,5 cm
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Le grillage simple torsion Swiss made est constitué de f ils tissés en maille formant des losanges de 50 mm de côté. 
Ils présentent des qualités très différentes : galvanisés, plastif iés, aluminium et inoxydable. Le plus répandu reste 
cependant le grillage simple torsion. Il est vendu généralement sous forme de rouleau de 25 m, dans des hauteurs  
allant de 30 cm à 600 cm. Le grillage simple est disponible en différentes mailles de 50 mm (standard), ou de 10 mm 
à 100 mm et en diamètre de f ils variables. Le grillage simple torsion est disponible en différentes couleurs RAL.

Das in der Schweiz hergestellte Einfachzwirn-Drahtgeflecht besteht aus gewebten Maschenfäden, die neben
einander rautenförmige 50 mm bilden. Sie sind in verschiedenen Qualitäten erhältlich: verzinkt, kunststoff
beschichtet, Aluminium und Edelstahl. Die häufigste ist jedoch das einfach gedrehte Drahtgeflecht. Es wird im 
Allgemeinen in Rollen von 25 m Länge und in Höhen von 30 cm bis 600 cm verkauft . Einfach gedrehtes Draht
geflecht ist in verschiedenen Maschenweiten von 50 mm (Standard) oder von 10 mm bis 100 mm, in variablen 
Drahtdurchmessern sowie in verschiedenen RAL-Farben erhältlich. 

Clôtures 
Zäune

CLÔTURES SIMPLE TORSION | MASCHENDRAHTZAUN 
Grillage simple torsion | Diagonalfef lecht

Galvanisé 
Verzinkt

Vert RAL 6005 
Grün RAL 6005

Anthracite RAL 7016 
Anthrazit RAL 7016

CLÔTURES SIMPLE TORSION | MASCHENDRAHTZAUN 
Poteaux | Pfosten

Galvanisé 
Verzinkt

Vert RAL 6005 
Grün RAL 6005

Anthracite RAL 7016 
Anthrazit RAL 7016



CLÔTURES SIMPLE TORSION | MASCHENDRAHTZAUN 
Portes standard | Einf lügelige Tore Standard

Galvanisé 
Verzinkt

Ver t R AL 6005 
Grün RAL 6005

Anthracite R AL 7016 
Anthrazit RAL 7016

CLÔTURES SIMPLE TORSION | MASCHENDRAHTZAUN 
Contref iches en tube rond | Streben Rundrohr

Galvanisé 
Verzinkt

Ver t R AL 6005 
Grün RAL 6005

Anthracite R AL 7016 
Anthrazit RAL 7016
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ACCESSOIRES | ZUBEHÖR 
Passe-f il bobine seule | Pass-f il loser Haspel

Galvanisé 
Verzinkt

Ver t R AL 6005 
Grün RAL 6005

Anthracite R AL 7016 
Anthrazit RAL 7016

ACCESSOIRES | ZUBEHÖR 
Fil de fer en torche | Eisendraht in Ringen

Galvanisé 
Verzinkt

Ver t R AL 6005 
Grün RAL 6005

Anthracite R AL 7016 
Anthrazit RAL 7016

ACCESSOIRES | ZUBEHÖR 
Tendeur | Drahtspanner

Galvanisé 
Verzinkt

Ver t R AL 6005 
Grün RAL 6005

Anthracite R AL 7016 
Anthrazit RAL 7016
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ACCESSOIRES | ZUBEHÖR 
Agrafes | Zaunringklammern

Galvanisé 
Verzinkt

Ver t R AL 6005 
Grün RAL 6005

Anthracite R AL 7016 
Anthrazit RAL 7016
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GRILLES RIGIDES | GITTERMATTEN 
Poteaux rectangulaire | Pfosten mit U-Bügel

Galvanisé 
Verzinkt

Ver t R AL 6005 
Grün RAL 6005

Anthracite R AL 7016 
Anthrazit RAL 7016

Palisaden, Mauern, Begrenzungen | Palissades, murs, délimitations  03
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GRILLES RIGIDES | GITTERMATTEN 
Poteaux rectangulaire | Pfosten

Galvanisé 
Verzinkt

Ver t R AL 6005 
Grün RAL 6005

Anthracite R AL 7016 
Anthrazit RAL 7016
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03  Palissades, murs, délimitations | Palisaden, Mauern, Begrenzungen

CLÔTURE GRILLES RIGIDES | ZAUN GITTERMATTEN 
Grille double f il léger | Git ter Doppelstab leicht 

Galvanisé 
Verzinkt

Vert RAL 6005 
Grün RAL 6005

Anthracite RAL 7016 
Anthrazit RAL 7016



04
Décorations de jardin 
Gestaltungselemente
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04  Décorations de jardin | Gestaltungselemente

Un extérieur sans plantes ? Inconcevable. Cependant, les plantes s ’épanouissent uniquement dans un bac à f leurs 
adapté. Rond, rectangulaire, sobre ou original, cela dépend des goûts et du choix de plantes.

Ein Aussenbereich ohne Pflanzen? Unvorstellbar. Doch erst in den passenden Pflanzentrögen entfalten Pflanzen 
ihre volle Wirkung. Ob rund, eckig , markant oder doch eher dezent, ist Geschmackssache und hängt von der Wahl 
der Pflanzen ab.

Bacs à fleurs 
Pflanzentröge

POTS DE FLEURS | PFLANZENTRÖGE 
Fibro-Ciment | Faserzement

Alto anthracite 
Alto anthrazit

Kyoto anthracite 
Kyoto anthrazit

Maia anthracite 
Maia anthrazit

Twista anthracite 
Twista anthrazit

Aladin anthracite 
Aladin anthrazit
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Le gravier apporte clarté et élégance aux espaces extérieurs. Il offre une apparence soignée. Un jeu de couleur 
vibrant et des tailles de grain variées font du gravier un élément d’aménagement personnalisable. Il délimite 
esthétiquement parterres, allées et aires de stationnement.

Zierkies setzt im Aussenbereich klare Akzente, wirkt edel und sorgt für eine gepflegte Gesamtoptik. Ein lebendiges 
Farbenspiel und variable Körnungen machen den Zierkies für vielerlei Anwendungen attraktiv – ob als Füllgrund 
oder Abgrenzung für Beete, Wege oder Parkflächen.

Gravier décoratif 
Zierkies

GRAVIER | ZIERSPLITT 
Bianco Carrara | Bianco Carrara

Gravier rond 
Ziersplitt rund

Gravier concassé 
Ziersplitt gebrochen

GRAVIER | ZIERSPLITT 
Nero Ebano | Nero Ebano

Gravier rond 
Ziersplitt rund

Gravier concassé 
Ziersplitt gebrochen



Aménagements extérieurs – Aussengestaltung — 72 —

04  Décorations de jardin | Gestaltungselemente

GRAVIER | ZIERSPLITT 
Verde Alpi | Verde Alpi

Gravier rond 
Ziersplitt rund

Gravier concassé 
Ziersplitt gebrochen

GRAVIER | ZIERSPLITT 
Giallo Mori | Giallo Mori

Gravier rond 
Ziersplitt rund

Gravier concassé 
Ziersplitt gebrochen

GRAVIER | ZIERSPLITT 
Rosso Verona | Rosso Verona

Gravier rond 
Ziersplitt rund

Gravier concassé 
Ziersplitt gebrochen
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PAILLETTE | PAILLETTE

Ardoise noire 
Schiefer Schwarz
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L’acier Corten se différencie de l ’acier « standard » par son enrichissement notamment en alliages de cuivre, de 
chrome et de nickel. Ces apports le rendent résistant aux intempéries : une couche autoprotectrice d’oxydes se 
forme et retarde considérablement la corrosion du matériau. La mise en oeuvre d’acier Corten ne nécessite  
donc pas de traitement de surface. L’exposition à l ’humidité fait démarrer la formation de la patine rouillée.  
Cette dernière se développe en 1,5 à 3 ans après quoi elle se stabilise.

Cortenstahl unterscheidet sich von «Standard»-Stahl durch seine Anreicherung, insbesondere mit Kupfer, Chrom 
und Nickel. Diese Beiträge machen das Material wetterbeständig: Es bildet sich eine schützende Oxidschicht, die  
die Korrosion des Materials erheblich verzögert . Cortenstahl erfordert deshalb keine besondere Oberflächen
behandlung. Die Einwirkung von Feuchtigkeit führt zur Bildung einer Edelrost-Patina. Diese bildet sich in  
1,5 bis 3 Jahren, wonach sie sich stabilisiert .

Acier et acier Corten 
Stahl und Cortenstahl
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ACIER | STAHL 
Panneaux brise-vue | Sichtschutzwände

101 "Olivier" 
101 "Olivenbaum"

102 "Allium"
102 "Allium"

103 "Prêle"
103 "Schachtelhalm"

104 "Vigne"
104 "Rebe"

105 "Graminées"
105 "Gräser"

106 "Bouleau"
106 "Birke"

107 "Sans motif " 
107 "Ohne Motiv"

ACIER | STAHL 
Options pour brise-vue | Sichtschutz

Paire de pieds à goujonner  
Paar Beine zu Dübeln
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ACIER | STAHL 
Totem | Totem

101 "Sans motif " 
101 "Ohne Motiv"

102 "Welcome" 
102 "Welcome"

103 "Feuille"
103 "Blatt"

104 "Galets"
104 "Kies"

105 "Vigne"
105 "Rebe"

106 "Ambiance"
106 "Ambiance"

107 "Poya"
107 "Alpaufzug"
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BACS À PLANTES | PFLANZGEFÄSSE

Acier, fond perforé 
Stahl, Lochboden

Alu thermolaqué ardoise 
Aus Aluminium  
pulverbesch. Schiefer

ACIER | STAHL

Brasero gril avec grille inox 
Feuerschale mit Grillrost  
Edelstahl

Range bûches 
Kaminholzregal

ACIER | STAHL

Assise tabouret 
Sitzfläche Hocker

Assise table 
Sitzfläche Bank
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ACIER | STAHL

Mur déco à goujonner 
Deko-Wand zum Dübeln

ACIER* | STAHL* 
Fontaine Rhein – Yc éclairage LED, bac intérieur PU, 
pompe, tuyauterie |  
Brunnen Rhein – Inkl. LED-Beleuchtung, PU-Innenbehälter, 
Pumpe, Verrohrung

Fontaine Rhein 
Brunnen Rhein

ACIER | STAHL 
Fontaine Verzasca | Brunnen Verzasca

Fontaine Verzasca 
Brunnen Verzasca

* Article spécial sur demande | Sonderartikel auf Anfrage
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ACIER CORTEN | CORTENSTAHL 
Bordure de délimitation à sceller longueur 3 m |  
Rasenkante zum Einbetonieren Länge 3 m

Bordure 
Rasenkente

ACIER CORTEN | CORTENSTAHL 
Bordure de délimitation à clouer 2,90 m |  
Rasenkante zum nageln 2,90 m

Bordure 
Rasenkante

Droite à clouer 
Gerade zum nageln

A cintrer à clouer 
Gebogen zum nageln

ACIER | STAHL
Bordure | Rasenkente

Bordure 
Rasenkente



05
Ecopierre 
Ecopierre
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ECOPIERRE est élaboré avec les composants de base de la pierre naturelle. L’élimination des éléments produisant 
sels et autres réactions nuisibles permet d’obtenir une excellente qualité. Grâce à sa souplesse, ECOPIERRE permet 
une pose facile sur une surface quelconque déjà existante ou nouvelle. Il s ’agit d’un matériel autoportant. Tous les 
modèles ont des pièces d’angles. Cela facilite la pose, offre une terminaison réaliste et réduit considérablement le 
temps de pose. Avec ce type de matériau, il n’est pas nécessaire d’avoir une main-d’œuvre spécialisée. ECOPIERRE 
s’adapte à tout plan de construction, grand ou petit , intérieur ou extérieur, résidentiel ou commercial. Son poids 
léger et son coût facilitent la pose de la pierre là où, d’autre façon, elle ne serait pas possible. Esthétiquement et 
techniquement, ECOPIERRE est, à ce jour, le meilleur préfabriqué pour la construction et la décoration. ECOPIERRE 
offre la durabilité et l ’authenticité de la pierre naturelle. La couleur est permanente et son apparence s’embellit avec 
le temps. Ainsi, tous les frais d’entretien sont évités.

ECOPIERRE wird aus den Grundbausteinen des Natursteins hergestellt . Die Eliminierung von Elementen, die Salze 
und andere schädliche ReAktuellen erzeugen, führt zu einer ausgezeichneten Qualität . Dank seiner Flexibilität lässt 
sich ECOPIERRE leicht auf jedem bestehenden oder neuen Untergrund verlegen. Es ist ein selbsttragendes Material.  
Alle Modelle haben Eckstücke. Dies erleichtert die Installation, bietet einen realistischen Abschluss und reduziert 
die Installationszeit erheblich. Bei dieser Art von Material besteht kein Bedarf an spezialisierten Arbeitskräften. 
ECOPIERRE passt sich an jeden Bauplan an, ob gross oder klein, ob innen oder aussen, ob Wohn- oder 
Geschäftshaus. Sein geringes Gewicht und seine Kosten machen es einfach, Steine zu verlegen, wo dies sonst nicht 
möglich wäre. Ästhetisch und technisch ist ECOPIERRE bis heute das beste Fertigteil für Bau und Dekoration. 
ECOPIERRE bietet die Haltbarkeit und die Authentizität von Naturstein. Die Farbe ist dauerhaft, und mit der Zeit 
wird ihr Aussehen attraktiver. Dadurch werden alle Wartungskosten vermieden.

Ecopierre 
Ecopierre

LAJA PIZARRA | LAJA PIZARRA

Blanco Invierno 
Blanco Invierno

Gris Natur 
Natur Grau

Marron Tierra 
Marron Tierra

Marron Primavera 
Marron Primavera

Martigny 
Martigny

Gris Old 
Grau Old

Oxido 
Oxido



Aménagements extérieurs – Aussengestaltung — 82 —

05  Ecopierre | Ecopierre

ORDESA | ORDESA

Blanco Invierno 
Blanco Invierno

Gris Bleu 
Grau Blau

Marron Rojizo 
Marron Rojizo

Marron Nature 
Marron Natur

Gris Perla 
Grau Perla

Gris Perla Nature 
Grau Perla Natur

VITORIA | VITORIA

Blanco Invierno 
Blanco Invierno

Gris Nature 
Grau Natur

Oxido 
Oxido

Gris Grafito 
Grau Grafito

Marron Primavera 
Marron Primavera
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BAIDES PANEL | BAIDES PANEL

Blanco Invierno 
Blanco Invierno

Gris Perla Nature 
Grau Perla Natur

Gris Cork 
Grau Cork

Oxido
Oxido

Martigny 
Martigny

Gris Perla 
Grau Perla

Marron Primavera 
Marron Primavera



Aménagements extérieurs – Aussengestaltung — 84 —

05  Ecopierre | Ecopierre

ZERMATT | ZERMATT

Blanco Nature 
Blanco Natur

Gris Old 
Grau Old

Gris Perla Nature 
Grau Perla Natur

Marron Rojizo 
Marron Rojizo

Gris 
Grau

Gris Perla 
Grau Perla

SUIZA | SUIZA

Blanco Nature 
Blanco Natur

Gris 
Grau

Marron Rojizo 
Marron Rojizo

Marron Nature 
Marron Natur

Gris Perla 
Grau Perla

Gris Perla Nature 
Grau Perla Natur
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ZERMATT PANEL | ZERMATT PANEL

Blanco Invierno 
Blanco Invierno

Gris Old 
Grau Old

Gris Perla Nature 
Grau Perla Natur

Oxido 
Oxido

Marron Primavera 
Marron Primavera

Gris 
Grau

Gris Perla 
Grau Perla
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05  Ecopierre | Ecopierre

AUSTRIA | AUSTRIA

Blanco Nature 
Blanco Natur

Gris 
Grau

Gris Perla Nature 
Grau Perla Natur

Marron Rojizo 
Marron Rojizo

Gris Old 
Grau Old

Gris Perla 
Grau Perla
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Accessoires de  
pose et traitements 
Verlegungszubehör 
und Unterhalt
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06  Accessoires de pose et traitements | Verlegungszubehör und Unterhalt

ProOne GÉOTEXTILE | ProOne GEOTEXTIL
Géotextile non-tissé, séparation et f iltration | 
Geotextil Trenn- und Filtervlies 

150g 200g

ProOne DISTANCEUR POUR DALLES | 
ProOne FUGENABSTANDHALTER
Croisillon Type X / T | Fugenabstandhalter Typ X / T

Typ X Typ T

ProOne DISTANCEUR POUR DALLES | 
ProOne FUGENABSTANDHALTER
Croisillon Type AX / AT | Fugenabstandhalter Typ AX / AT

Typ AX Typ AT
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ProOne INTENSE | ProOne INTENSE
Imprégnation anti-tâche surfaces peu poreuses | 
Anti-Schmutz Imprägnierung für wenig poröse Oberflächen 

0,5 l 5 l

ProOne NETTOYANT VOILE DE CIMENT | 
ProOne ZEMENTSCHLEIERENTFERNER

1 l

ProOne "BODEN-BLITZ" | ProOne "BODEN-BLITZ"
Nettoyage et soin de sol intérieur / extérieure | 
Reinigung und Pflege innen / aussen 

1 l 5 l

ProOne WET EFFECT | ProOne WET EFFECT
Imprégnation à effet mouillé | Farbvertiefer und Imprägnierung

1 kg 5 kg

ProOne NETTOYANT | ProOne REINIGER
Net toyant pour façades, murs, sols et toit s |  
Reiniger für Fassaden, Mauern, Böden und Dächer

5 l 20 l

ProOne IMPERMÉABILISANT | ProOne IMPRÄGNIERUNG
Imperméabilisant pour murs, façades et toit s |  
Imprägnierung für Mauern, Fassaden und Dächer

5 l 20 l

ProOne IMPERMÉABILISANT | ProOne IMPRÄGNIERUNG
Imperméabilisant et anti-tache pour sols, façades et murs |  
Imprägnierung und Anti-Schmutz für Böden, Fassaden und  
Mauern 

5 l 20 l 

ProOne DISSOLVANT MOUSSE ET ALGUES FACADES |  
ProOne MOOS- UND ALGENENTFERNER FASSADEN
Dissolvant Mousse et Algues façade |  
Moos- und Algenentferner Fassaden

5 l 20 l

200 l



07
Outillage 
Werkzeug
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ProOne PELLE VALLORBE | ProOne SCHAUFEL VALLORBE

Pelle avec manche 
Schaufel mit Stiel 

Manche de pelle 
Schaufelstiel

ProOne PIOCHE | ProOne PICKEL

Pioche sans manche 
Pickel ohne Stiel 

Manche de pioche 
Pickelstiel

ProOne BROUETTE À FOND POINTU FORTE |  
ProOne SPITZBODEN-KARRETTE FORTE

ProOne MANCHE DE BALAI DE RUE |  
ProOne STRASSENBESENSTIEL, ZYLINDRISCH

FIXATION FER SANS MANCHE POUR BALAI |  
STIELHALTER AUS EISEN FÜR BESEN

BALAI DE RUE SYNTHETIQUE, SANS MANCHE |  
STRASSENBESEN KUNSTSTOFF, OHNE STIEL

BALAI DE RIZ INDUSTRIE 1130 CAPSULE ROUGE |  
INDUSTRIE-REISBESEN MIT KAPSEL

ProOne RÂTEAU DE CHANTIER| ProOne BAURECHEN

Dents courbées
Gebogene Zinken

Dents droites
Gerade Zinken

ProOne PELLE DE JARDINAGE ROBUSTE| 
ProOne GARTENBAUSPATEN

ProOne CORDEAU TRAÇEUR ÉLASTIQUE |  
ProOne TRASSIERSCHNUR ELASTISCH

Jaune et orange-fluo
Leucht-gelb und orange
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ProOne SPRAY DE MARQUAGE FLUO |  
ProOne MARKIERSPRAY FLUO T.P.

Fluorescent 
Fluoreszierend 

FICELLE MACON POLYPROPYLENE | MAURERSCHNUR

Jaune 
Gelb 

POUDRE DE TRAÇAGE | FARB-KREIDEPULVER

Bleu 
Blau

Rouge 
Rot

ProOne MÈTRE PLIANT POLYAMID |  
ProOne GLIEDERMETER KUNSTSTOFF

RICHTER CHEVILLÈRE À RUBAN EN FIBRES DE VERRE 274 R |  
RICHTER GLASFASER-BANDMASS 274 R

ProOne CHEVILLÈRE EN ACIER |  
ProOne ROLLBANDMASS STAHL

COSMOS LINE CORDEAU MARQUEUR 30M |  
COSMOS LINE SCHLAGSCHNURGERÄT 30M

Jaune et Orange-fluo
Leucht-gelb und orange
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ProOne TUYAU D’EAU | ProOne WASSERSCHLAUCH

20 bar, noir
20 bar, schwarz

10 bar, jaune
10 bar, gelb

MASSE EN NYLON AVEC MANCHE 5 KG |  
NYLONSCHLEGEL MIT STIEL 5 KG

Jaune et Orange-fluo
Leucht-gelb und orange

LÈVE-PLAQUE 400–600 MM |  
PLATTENHEBER 400–600 MM

MASSE DE CARRIERS AVEC MANCHE 5 KG |  
STEINSCHLEGEL MIT STIEL 5 KG

Jaune et Orange-fluo
Leucht-gelb und orange

BOSCH MARTEAU PERFORATEUR SANS FIL | 
BOSCH AKKU-BOHRHAMMER 

GBH 18 V-22X OneChuck solo 
GBH 18 V-22 X OneChuck solo

BOSCH PERFORATEUR | BOSCH BOHRHAMMER

GBH 6-42 C SDS-Max 
GBH 6-42 C SDS-Max

BOSCH SOUFFLEUR SANS FIL | 
BOSCH AKKU-GEBLÄSE

GBL 18 V-800 solo

BOSCH LASER ROTATIF | BOSCH ROTATIONSLASER

GRL 650 CHVG + BT170 + GR 500
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BOSCH JEU DE BURINS SDS-MAX, R-TEC, 2X BURINS PLATS,  
2X BURINS POINTUS | BOSCH MEISSELSET SDS-MAX, R-TEC,  
2X FLACHMEISSEL, 2X SPITZMEISSEL

400 mm 250 mm

BOSCH PERCEUSE-VISSEUSE SANS FIL | 
BOSCH AKKU-BORSCHRAUBER

GSR 18 V-110 C 

BOSCH SET DE BASE | 
BOSCH AKKU-STARTER SET PROCORE

18 V 2x 5,5 Ah + chargeur GAL1180CV 
18 V 2x5,5 Ah + Ladegerät GAL1880CV

MAKITA SET 3 MACHINES 18 V 3X 5,0 AH |  
MAKITA SET 3 MACHINES 18 V 3X 5,0 AH

1x Perceuse visseuse DDF486Z, 1x Marteau-perforateur 
DHR243Z, 1x Meuleuse angulaire DGA506Z, 3x Accus 
BL1850B 5,0 Ah, 1x Chargeur DC18RC
1x Bohrschrauber DDF486Z, 1x Akku-Bohrhammer 
DHR243Z, 1x Winkelschleifer DGA506Z, 3x Akkus 
BL1850B 5,0 Ah, 1x Ladegerät DC18RC

MAKITA PERCEUSE À PERCUSSION SANS FIL|  
MAKITA AKKU-SCHLAGBOHRSCHRAUBER

18 V DHP492Z solo 
18 V DHP492Z solo

MAKITA MEULEUSE D'ANGLE SANS FIL DGA506ZJ |  
MAKITA AKKU-WINKELSCHLEIFER DGA506ZJ

18 V 125 mm solo 
18 V 125 mm solo

MAKITA MARTEAU PERFORATEUR SANS FIL DHR243ZJ  
MAKITA AKKU-BOHRHAMMER DHR243ZJ

18 V SDS-Plus solo 
18 V SDS-Plus solo

MAKITA ENERGYPACK | MAKITA ENERGYPACK

18 V 5,0 Ah 2x batteries + chargeur 
18 V 5,0 Ah 2x Akkus + Ladegerät
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MAKITA SET MEULEUSES | MAKITA WINKELSCHLEIFER-SET

125 mm + 230 mm DK0054GF  
1x GA9020 + 1x 9558HNRG 

ProOne LASER À LIGNES CROISÉES  
3D POCKET-LASERGREEN – SET AVEC TREPIED |  
ProOne KREUZLINIENLASER 3D POCKET-LASER GREEN – 
SET MIT STATIV

ProOne MALAXEUR PROMIX | ProOne RÜHRWERK PROMIX
1'800 W Tige d’agitateur de 120 mm incluse
1'800 W Inklusive Rührstab 120 mm

ProOne DISQUE DIAMANTÉ | 
ProOne DIAMANTTRENNSCHEIBE

WPA
WPA

THS12
THS12

ProOne MACHINE À COUPER LA PIERRE |  
ProOne STEINTRENNMASCHINE

110/800 avec disque diamanté
110/800 inklusive Diamanttrennscheibe

ProOne CASQUE DE PROTECTION S PLUS EN397/EN 12492 I  
ProOne SCHUTZHELM S PLUS EN397/EN 12492

Jaune 
Gelb

Orange 
Orange

Bleu 
Blau

Blanc 
Weiss

ProOne S PLUS PROTECTION AUDITIVE POUR CASQUE DE 
PROTECTION I 
ProOne S PLUS GEHÖRSCHUTZ FÜR SCHUTZHELM

ProOne S PLUS VISIÈRE ET ADAPTATEUR POUR CASQUE DE 
PROTECTION I 
ProOne S PLUS VISIER INKL. ADAPTER FÜR SCHUTZHELM
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PERFECTPRO I PERFECTPRO 

Earmuffs H-40
Earmuffs H-40

Earprotection H-10
Earprotection H-10

ProOne GANTS | ProOne HANDSCHUH

Worker Grip

CASQUE PROTECTION AUDITIVE SNR 27 DB, OPTIME I 
H510A-401-GU | GEHÖRSCHUTZGERAETE PELTOR  
SNR 27 DB, OPTIME I H510A-401-GU

LUNETTES PANORAMIQUES 2890S AS/AF/UV |  
VOLLSICHTBRILLE 2890S AS/AF/UV

ProOne LUNETTES DE PROTECTION F EN 166 |  
ProOne SCHUTZBRILLE F EN 166

Transparente 
Klar



ProOne Vêtements de
travail et de loisirs
ProOne Arbeits- und 
Freizeitkleidung

Faites de votre logo un marque !
Machen Sie Ihr Logo zur Marke!
• Quatre modèles robustes et polyvalents 

pour le travail et les loisirs | Vier starke und 
vielseitige Modelle für Beruf und Freizeit

• Disponibles en de nombreuses couleurs 
et tailles | In vielen Farben und Grössen 
erhältlich 

• Personnalisables avec votre logo 
ou le motif de votre choix | Personalisierbar 
mit Ihrem Logo oder Wunschmotiv

• Impression ou broderie au choix |
Bedruckt oder bestickt

• Livraison sous 4 semaines |
Innerhalb von 4  Wochen lieferbar

Sweatshirt

T-Shirt

Polo

Softshell

www.pro-one.ch

Softshell

Sweatshirt

SoftshellSoftshell

SweatshirtSweatshirt

T-Shirt

PoloPolo

NOU
VEAU

TÉ

NEU
HEIT

Mehr Info!Plus d' info !

www.pro-one.ch

Outils et matériel pour les pros
ProOne dispose d’outils et de matériel.
Pour tous les projets de construction et rénovation.
Pour tous les pros de bricolage.
Une qualité durable. Des prix adaptés.

One for all – all ProOne.

ProOne 
Vêtements de
travail et de loisirs

Faites de votre logo une marque !
• Quatre modèles robustes et polyvalents 

pour le travail et les loisirs
• Disponibles en de nombreuses couleurs 

et tailles
• Personnalisables avec votre logo ou le 

motif de votre choix
• Impression ou broderie au choix 
• Livraison sous 4 semaines

Sweatshirt

T-Shirt

Polo

Veste Softshell

NOU
VEA

UTÉ

Plus d’ info !
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Le contenu de ce document n'est pas contractuel et ne constitue qu'une suggestion d'utilisation. Sous réserve d'erreur, d'omission ou modification.
Der Inhalt dieses Dokuments ist nicht vertraglich festgelegt und stellt lediglich eine Anregung zur Nutzung dar. Irrtümer, Auslassungen und Änderungen vorbe-
halten.

Un grand merci à nos partenaires 
Ein grosses Dankeschön an unsere Partner
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Basel

Buchs b. Aarau

Kriens

Bussigny

Conthey

Chur
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Nyon
Etoy

Carouge

Arbedo-Castione
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VispSierre
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St-Légier
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Bern
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Solothurn
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Villeneuve

Frick

Yverdon-les-Bains

Unsere Ausstellungen | Nos expositions | Le nostre esposizioni

Westschweiz / Suisse romande / Svizzera romanda:  
Gétaz-Miauton

Deutschschweiz / Suisse allemande / Svizzera tedesca:  
Baubedarf, Richner
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02
6

Unsere Marken | Nos marques | I nostri marchi

• Wir freuen uns, Sie in unseren Ausstellungen begrüssen und beraten zu dürfen.
• Nous nous réjouissons de vous accueillir et de vous conseiller dans l’une de nos expositions.
• Siamo lieti di accogliervi e consigliarvi presso uno dei nostri showroom.

Rte des Marais 3
1860 Aigle
Tel. 024 468 61 00

Rte de Fribourg 1
1630 Bulle
Tel. 026 913 66 33

Z.I. Nord
Ch. Bas-de-Plan 1
1030 Bussigny
Tel. 021 702 04 15 

Av. de la Praille 45
1227 Carouge
Tel. 022 918 15 01

Rte des Peupliers 17 
1964 Conthey 
Tel. 027 345 36 37

Ch. des Malpierres 1
2088 Cressier
Tel. 032 755 96 96

Littoral Parc
Rte de la Tuilière 10
1163 Etoy
Tel. 021 821 23 00

Rte André Piller 1
1762 Givisiez
Tel. 026 467 81 11

Rte de Champ-Colin 15
1260 Nyon
Tel. 022 994 90 00 

Rue du Manège 10 
3960 Sierre 
Tel. 027 452 35 35

Z.I. La Veyre
1806 St-Légier
Tel. 021 923 37 00

Z.I.A, Rte du Pré du Bruit 4
1844 Villeneuve
Tel. 021 967 10 00

Kleegärtenstrasse 46
3930 Visp
Tel. 027 948 85 00

Rue des Uttins 29
1401 Yverdon-les-Bains
Tel. 026 662 50 00

Eichwiesstrasse 2
8645 Jona
Tel. 055 221 11 11

Arsenalstrasse 21
6010 Kriens
Tel. 041 317 03 03

Glutz-Blotzheim-Strasse 3
4500 Solothurn
Tel. 032 625 61 11

Bogenstrasse 14
9000 St. Gallen
Tel. 071 274 52 52

Technoramastrasse 15
8404 Winterthur 
Tel. 052 644 09 94

Albisriederstrasse 253
8047 Zürich   
Tel. 044 438 25 25

Ziegeleistrasse 13
5070 Frick   
Tel. 062 865 70 86

Gellertstrasse 212
4052 Basel
Tel. 061 560 74 74

Morgenstrasse 136
3018 Bern
Tel. 031 336 60 60

Pulverhausweg 1
5033 Buchs bei Aarau
Tel. 062 834 37 37

Kalchbühlstrasse 40
7000 Chur
Tel. 081 252 13 80

Via Cantonale 34a
6928 Manno 
Tel. 091 605 24 34

Bäder | Salles de bains | Bagni
Haushaltgeräte | Appareils électroménagers
Apparecchi elettrodomestici
Küchen | Cuisines | Cucine
Parkett | Parquets | Parquet
Türen | Portes | Porte - Suisse romande / Ticino
Platten | Carrelages | Piastrelle
Aussengestaltung
Aménagements extérieurs
Allestimento esterno 
Saunas | Saunas | Saune

Via San Gottardo 18A
6532 Arbedo-Castione
Tel. 091 820 24 00

Tessin / Ticino: Regusci Reco

Legende | Légende | Legenda

Änderungen vorbehalten. Bitte konsultieren Sie für den aktuellen Stand und für die Öffnungszeiten unsere Webseite.
Sous réserve de modifications. Veuillez consulter notre site web pour connaître le statut actuel et pour les heures d'ouverture.
Salvo modifiche. Si prega di consultare il nostro sito web per lo stato attuale e gli orari di apertura.




